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บทคดัยอ
แผนงานวิจยัดงักลาวใชกระบวนการสงัเคราะหงานวิจยัเชิงคณุภาพดวยวธีิการบรรยายเชิงคณุภาพ ในการสงัเคราะห

ขอคนพบจาก 3 โครงการวจิยัยอย โดยมีวัตถปุระสงค 2 ขอ ไดแก เพือ่ศกึษาและวิเคราะหปญหาในการพฒันาสมรรถนะ

การสื่อสารภาษาจีนของการใหบริการดานการทองเที่ยวเชิงสขุภาพและวัฒนธรรมในจังหวัดลาํปาง และเพ่ือสังเคราะห

แนวทางการพฒันาสมรรถนะการสือ่สารภาษาจนี สําหรับการทองเทีย่วเชงิสขุภาพและวัฒนธรรมในจงัหวัดลาํปาง 

จากผลการศกึษาพบวา ผูสงสารตางวิชาชีพในกลุมผูใหบรกิารดานการทองเท่ียวเชิงสขุภาพในลาํปางมปีญหาดานการ

สือ่สารภาษาจนีในระดบัทีต่างกัน พบวา กลุมผูใหบรกิารในสถานประกอบการนวดขาดทกัษะการฟงและการพดูภาษาจนี

เบ้ืองตน กลุมลามภาษาจีนทีช่วยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนีมีความรูภาษาจนีสาํหรบัการปฏบิตังิานเฉพาะทางไมเพียง

พอและขาดความเชี่ยวชาญดานการแปลภาษาจนี ท้ังยังพบวาความแตกตางและความไมเขาระหวางวัฒนธรรมสงผลตอ

ประสทิธภิาพในการส่ือสารเชนกัน จากปญหาจงึไดมีการพัฒนาคูมอืภาษาจนีสาํหรบัการปฏิบตังิานเฉพาะทาง โดยเสนอ

แนวทางใหเน้ือหาในคูมอืถูกตอง สมบูรณและทันสมัย สอดคลองกับความตองการและใชแกปญหาในสถานการณเฉพาะได 

สอดแทรกความรูระหวางวัฒนธรรมและความรูเฉพาะทางทีเ่ก่ียวของกับการปฏบิตังิาน สาํหรับปญหาสาํคญัทีพ่บในการให

บรกิารดานการทองเทีย่วเชงิวฒันธรรมในจังหวดัลําปางคอื ปายประชาสมัพนัธซํา้ซอน ไมคงทนและกระทบตอภูมทิศันภายใน

วดัจงึไดมกีารพฒันาสือ่ประชาสัมพนัธภาษาจนีโดยใชเทคโนโลยคีวามจรงิเสมือน (VR) มาประยุกตใชในการแกปญหา 

คาํสาํคญั: ปญหาและแนวทางการพัฒนา, สมรรถนะการสือ่สารภาษาจีน, การทองเทีย่วเชงิสุขภาพ, การทองเทีย่วเชิงวัฒนธรรม, ลาํปาง

THE STUDY OF PROBLEMS AND GUIDELINES FOR DEVELOPING CHINESE 
COMMUNICATIVE COMPETENCE FOR HEALTH TOURISM AND CULTURAL 

TOURISM IN LAMPANG PROVINCE  



ABSTRACT
This qualitative descriptive research paper uses qualitative research synthesis methods to synthesize 

the results of 3 co-research projects. The purposes of the research are to analyze problems and synthesize 

guidelines for developing Chinese communicative competence for health and cultural tourism in Lampang. 

The findings revealed that health tourism service staffs from different profession in Lampang had 

different requirement of communication in Chinese. The service staffs in massage business lacked of 

Chinese basic communication, in the other hand Chinese interpreters who help Chinese medical tourists 

had insufficient specialized knowledge and lack of proficiency in Chinese interpreting. Moreover, the 

differences and incompatibility between Thai-Chinese cultures also affect the effectiveness of 

communication. Above mentioned problems, Chinese Communication manuals for profession has been 

developed. Guidelines for developing contents in the manual are to be accurate, complete and up-to-date, 

which can meet the professional requirement and can be used to solve problems in specific situations. 

Contents should include intercultural knowledge and specialized knowledge that relevant to profession. 

For the major problems which found in cultural tourism services in Lampang are redundant of publicity 

sign in temple area which is not durable and affects the landscape within the temple, therefore, PR 

media for Chinese cultural tourism has been developed by using virtual reality technology to solve the 

problem.

Keywords : Problems and Guidelines for Developing, Communicative Competence, Health Tourism, 

Cultural Tourism, Lampang

บทนาํ
การทองเที่ยวเชิงสุขภาพ (Health Tourism) ใน

ประเทศไทยไดรบัการผลกัดนัและการสนบัสนนุจากภาครฐั

อยางตอเนื่อง เห็นไดชัดจากยุทธศาสตรการพัฒนา

ประเทศไทยใหเปนศนูยกลางสขุภาพนานาชาต ิ (Medical 

Hub) พ.ศ. 2560-2569 ของกรมสนับสนนุบรกิารสขุภาพ 

กระทรวงสาธารณสุข ที่พยายามผลักดันและขับเคลื่อน

ประเทศไทยใหเปนศูนยกลางสขุภาพนานาชาต ิในปจจุบนั

พบวา การทองเทีย่วเชงิการแพทย (Medical Tourism) และ

การทองเทีย่วเชงิสงเสรมิสขุภาพ (Wellness Tourism) เปน

รปูแบบการเดนิทางมาทองเทีย่วรูปแบบใหม สําหรบัชาวตาง

ชาตทิีม่จีดุประสงคในการเดนิทางมาเพื่อเขารบัการบรกิาร

รักษาทางการแพทยและสงเสรมิสขุภาพในรูปแบบตาง ๆ 

อาทิ สปาและนวดแผนไทย ขอไดเปรยีบอีกประการหนึง่ของ

ประเทศไทย กลาวคอื การมีทรพัยากรและแหลงทองเทีย่ว

ทางธรรมชาตแิละทางวัฒนธรรมท่ีมศีกัยภาพ มีอตัลกัษณ

และมีความหลากหลาย สําหรับการรองรับและดึงดูดให              

นกัทองเทีย่วตางชาตเิดนิทางมารักษาในประเทศ เนือ่งจาก

ประเทศไทยมีแหลงทองเท่ียวที่เหมาะแกการพักฟนหรือ     

เดินทางทองเที่ยวตอหลังการรักษาแลวเสร็จ (ณัฏฐพัชร               

มณีโรจน, 2558) นอกจากนีก้ารศกึษาของธันยา พรหมบรุมย 

และนฤมล กิมภากรณ (2558) ยังพบวา นกัทองเที่ยวทัง้ 

ชาวไทยและชาวตางชาติที่เขามาเท่ียวในกลุมจังหวัดภาค

เหนือตอนบน 4 จังหวัด (เชียงใหม ลําพูน ลําปางและ

แมฮองสอน) สวนใหญตองการประสบการณการทองเทีย่ว

ที่ผสมผสานท้ังกิจกรรมกรรมการทองเท่ียวเชิงนิเวศ 

วัฒนธรรมและสขุภาพ

ดังนัน้ ความพรอมดานการส่ือสารและการใหบรกิาร
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นวด รวมไปถึงปญหาในการพัฒนาสมรรถนะการสื่อสาร

ภาษาจนีของการใหบรกิารดานการทองเท่ียวเชิงวฒันธรรม

ในจงัหวดัลําปาง เพ่ือสงัเคราะหและนาํเสนอแนวทางในการ

พัฒนาสมรรถนะการสือ่สารภาษาจีน สาํหรบัการทองเทีย่ว

เชงิสขุภาพและวัฒนธรรมในจังหวัดลาํปาง

 

วตัถปุระสงคการวจิยั
1. เพื่อศึกษาและวิเคราะหปญหาในการพัฒนา

สมรรถนะการสื่อสารภาษาจีนของการใหบริการดานการ

ทองเทีย่วเชงิสขุภาพและวัฒนธรรมในจังหวัดลาํปาง

2. เพือ่สงัเคราะหแนวทางการพัฒนาสมรรถนะการ

สื่อสารภาษาจีน สําหรับการทองเที่ยวเชิงสุขภาพและ

วัฒนธรรมในจังหวัดลาํปาง

ระเบียบวธิวีจิยั
แผนงานวิจัยดังกลาวไดใชกระบวนการสังเคราะห 

งานวิจัยเชงิคุณภาพ (Qualitative research synthesis) 

ดวยวิธีการบรรยายเชิง ในการสงัเคราะหเน้ือหาสาระและ

ขอคนพบจาก 3 โครงการวิจัยยอย ไดแก 1. โครงการวิจยั 

“การพฒันาทกัษะภาษาจนีเพ่ือการทาํงานสาํหรบัพนกังาน

นวดแผนไทย” 2. โครงการวิจยั “ปญหาและแนวทางในการ

พัฒนาคูมือลามทางการแพทยขั้นพ้ืนฐาน เพ่ือชวยเหลือ            

ผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนี” และ 3. โครงการวิจยั “นวตักรรม

การประชาสมัพนัธภาษาจนี ผานระบบ QR Code เพ่ือการ

ทองเทีย่วเชงิวฒันธรรม ในอําเภอเมอืง จังหวดัลาํปาง”  เพือ่

หาขอคนพบและขอสรุปรวมภายใตกรอบแนวคิด “การ

พัฒนาสมรรถนะการส่ือสารภาษาจีนเพ่ือการทองเทีย่วเชิง

สขุภาพและเชิงวฒันธรรม” โดยกาํหนดใหจงัหวัดลําปางเปน

พ้ืนทีใ่นการศกึษา

กรอบแนวคิดท่ีใชในการศึกษาอาศัยทฤษฎีเรื่อง           

องคประกอบพ้ืนฐานดานการส่ือสาร 4 องคประกอบ ไดแก 

ผูสงสาร (Sender) สาร (Message) ชองทางการสือ่สาร 

(Chanel) และผูรบัสาร (Receiver) และเร่ืองสมรรถนะการ

สือ่สาร (Communicative Competence) ของ Spencer 

& Spencer (1993) ซึง่แบงออกเปน 5 ดาน ไดแก ดานแรง

ภาษาตางประเทศจึงเปนปจจัยพื้นฐานที่มีความสําคัญใน

การรองรบันกัทองเทีย่วชาวตางชาติ จากการศึกษาท่ีผานมา

ไดมีนักวิชาการหลายทานไดใหขอเสนอแนะตอประเด็น             

ดงักลาวมากมาย เชน ณฏัฐพชัร มณโีรจน (2558) ไดเสนอ

แนวทางในการพัฒนาการทองเทีย่วเชงิการแพทยของไทย 

โดยพัฒนาทักษะดานภาษาและวัฒนธรรมขามชาติใหกับ

บคุลากรทางการแพทย วิทยาลยัการจัดการ มหาวิทยาลยั

มหดิล (2562) ไดศกึษาเร่ือง Strategic Health Tourism 

Management in Thailand พบวา ผูใหบรกิารดานสขุภาพ

มคีวามสามารถดานภาษาไมเพียงพอตอการสือ่สารอยางมี

ประสิทธิภาพ จงึไดใหขอเสนอใหมีการพฒันาความสามารถ

ทางภาษาของบุคลากร ทัง้ยังเสนอใหผูประกอบการธุรกิจ

การทองเท่ียวเชิงสุขภาพสงเสริมและพัฒนาองคความรูให

แกบคุลากร ทัง้ทกัษะดานภาษาตางประเทศและความใสใจ

ในการบรกิาร ทัง้นีก็้เพ่ือเปนการเพ่ิมขดีความสามารถในการ

แขงขนัใหกับผูประกอบการ  ดงันัน้ ความพรอมและความ

สามารถดานการสื่อสารและการใหบริการเปนภาษา                

ตางประเทศในอตุสาหกรรมการทองเทีย่วจึงมคีวามสาํคญั

ตอการขยายตวัเพือ่รองรบักลุมนกัทองเทีย่วชาวตางชาตติอ

ไปในอนาคต

หากจะกลาวถงึอตุสาหกรรมการทองเทีย่วในจงัหวัด

ลําปาง “ลําปาง” ถือเปนจังหวัดที่มีทรัพยากรดานการ            

ทองเที่ยวและแหลงทองเที่ยวที่มีความโดดเดนและมี

ศักยภาพมากมายในการรองรับการทองเที่ยวเชิงสุขภาพ

และเชงิวฒันธรรมได เชน แหลงนํา้พุรอนท่ีอุทยานแหงชาติ

แจซอนหรอืวดัวาอารามท่ีมีประวัตแิละมชีือ่เสยีงยาวนาน 

ดงันัน้ การพัฒนาสมรรถนะการสือ่สารในอุตสาหกรรมการ

ทองเทีย่ว ณ ปจจุบนั ไมเพียงจาํกัดอยูแคการพฒันาทกัษะ

การสือ่สารใหแกบคุลากรทีเ่ก่ียวของโดยตรงเทานัน้ แตยงั

รวมถึงการพัฒนาชองทางการสื่อสารท่ีนําเทคโนโลยีสมัย

ใหมมาประยุกตใชกับกระบวนการสือ่สารดวย ฉะนัน้ แผน

งานวิจยัในครัง้นีมุ้งศกึษาและวิเคราะหปญหาในการพัฒนา

สมรรถนะการสือ่สารภาษาจนีของผูใหบรกิารดานการทอง

เที่ยวเชิงสุขภาพ ไดแก ลามภาษาจีนที่ชวยเหลือผูปวย               

นกัทองเทีย่วชาวจนี และผูใหบรกิารในสถานประกอบการ
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จูงใจ (Motive) ดานคณุลกัษณะสวนบคุคล (Trait) ดาน

แนวคิดเกี่ยวกับตนเอง (Self-concept) ดานความรู 

(Knowledge) และดานทกัษะ (Skill) โดยไดดําเนนิการวจิยั

ดงันี้ 

1. จาํแนกประเภทโครงการวจิยัยอยภายใตแผนงาน

วิจัยที่มีผลการศึกษาคลายกัน สามารถแบงออกเปน 2 

ประเภท ไดแก สมรรถนะการสือ่สารเพือ่การทองเทีย่วเชิง

สุขภาพและสมรรถนะการส่ือสารเพ่ือการทองเที่ยวเชิง

วัฒนธรรม 

2. เก็บรวบรวมขอมูลจากเนื้อหาสาระท่ีพบใน

โครงการวิจัยยอยตามประเด็นที่เก่ียวของกับวัตถุประสงค  

ที่ตั้งไว โดยใชแบบบันทึกประเมิน จัดกลุมและสรุปผล             

การวิจยัในแตละประเภท

3. วิเคราะหความเหมือนและความตางของผลการ

วิจัยในแตละประเภท และนําเสนอขอค นพบตาม

วัตถุประสงคขอที่ 1 และขอ 2 ดวยวิธีการบรรยาย                     

เชิงคณุภาพ 

4. สงัเคราะหผลการวิจยั เพือ่ใหไดบทสรุปของเนือ้หา

สาระตามกรอบแนวคิดทีใ่ชในการวจิยัภายใตขอคนพบจาก

โครงการวิจัยยอยทั้ง 3 โครงการดวยวิธีการบรรยาย               

เชิงคณุภาพ โดยยงัคงสาระสาํคญัของงานวจัิยในแตละเรือ่ง

ไวดวย

สรปุผลการวจิยั
1. ปญหาและอุปสรรคในการพัฒนาสมรรถนะการ

สือ่สารภาษาจีนของผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเชงิสขุภาพ

ในจงัหวัดลําปาง 

จากโครงการวจิยั การพัฒนาทกัษะภาษาจีนเพ่ือการ

ทาํงานสําหรับพนกังานนวดแผนไทย ของสริริตัน วาวแวว 

(2563)  และโครงการวิจยั ปญหาและแนวทางในการพฒันา

คูมือลามทางการแพทยขั้นพ้ืนฐาน เพื่อชวยเหลือผูปวย          

นกัทองเทีย่วชาวจีน  ของสกัุญญา แซโก (2563) ภายใตแผน

งานวิจัย ไดดําเนินการสํารวจและเก็บรวบรวมขอมูลที่

เก่ียวของกบัปญหาและอุปสรรคทีพ่บในการส่ือสารภาษาจนี

เบือ้งตน โดยใชวิธีการสมัภาษณแบบไมมโีครงสรางและแบบ

ก่ึงโครงสรางตามลําดบั จากผูใหบรกิารดานการทองเท่ียว

เชิงสขุภาพโดยใชวิธีการเลอืกแบบเจาะจง ไดแก ผูใหบรกิาร

ในสถานประกอบการนวดและพนักงานนวดในเขตจังหวัด

ลาํปาง จํานวน 20 คน บคุลากรทางการแพทยและบุคลากร

ทีเ่ก่ียวของ เชน แพทย พยาบาลและเจาหนาทีต่อนรบัผูปวย

จากโรงพยาบาลเอกชนและคลินกิเอกชนในจงัหวัดลาํปาง 

จาํนวน 8 คน ลามภาษาจีนที่เคยชวยเหลอืผูปวยนกัทอง

เท่ียวชาวจีนในจังหวดัลาํปาง จาํนวน 2 คน ผลจากเก็บ

ขอมลูขางตนพบขอสงัเกตดานปญหาและอุปสรรคท่ีเกิดข้ึน

ในการสื่อสารภาษาจีนของผูใหบริการดานการทองเที่ยว           

เชงิสุขภาพ ดงัตอไปน้ี

 1.1 ปญหาและอุปสรรคดานผูสงสาร 

  1.1.1 ผูสงสารขาดทกัษะการฟงและการพดู

ภาษาจีนเบ้ืองตน

ผูใหบรกิารในสถานประกอบการนวดและพนักงาน

นวดในเขตจงัหวัดลาํปางทีเ่ลอืกแบบเจาะจง โดยใชวิธีการ

สัมภาษณแบบไมมีโครงสราง จํานวน 20 คน พบวา                  

ขาดทักษะการฟงและการพูดภาษาจีนเบื้องตน ทําใหไม

สามารถสือ่สารภาษาจนีกับผูรบับรกิารชาวจนีได ทําใหตอง

อาศยัการสือ่สารภาษาองักฤษเปนคาํ ๆ หรอืเปนวลีสัน้ ๆ 

เชน massage, Thai massage หรอื One hour เปนตน 

อีกทั้งไดใชภาษามอืและเครือ่งมอืแปลภาษาจากเคร่ืองมือ

สือ่สารมาชวยในการส่ือสารดวย

  1.1.2 ผูสงสารมทีกัษะการส่ือสารภาษาจนี 

แตความรูภาษาจนีทีเ่ก่ียวของกับการปฏิบติังานเฉพาะทาง

มีไมเพยีงพอและไมแตกฉาน

ลามภาษาจีนที่เคยชวยเหลือผูปวยนักทองเที่ยว         

ชาวจนีในจงัหวดัลาํปาง โดยการเลอืกแบบเจาะจงและใชวิธี

การสมัภาษณแบบก่ึงโครงสราง จาํนวน 2 คน พบวา ลาม

ภาษาจีนมทีกัษะการส่ือสารภาษาจนี แตความรูภาษาจนีที่

เก่ียวของกับการปฏิบตัิงานเฉพาะทางมีไมเพียงพอและไม

แตกฉานทาํใหการส่ือสารระหวางการปฏิบติังานตดิขดั ไม

ราบรืน่และเกิดอุปสรรคดานการส่ือสารกบับคุลากรทางการ

แพทย ไดแก แพทยและพยาบาล รวมถงึผูเขารบัการรกัษา

ชาวจีน เนือ่งจากลามทีช่วยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนี
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เปรียบเปนคนกลางในการสื่อสารจึงจําเปนตองมีความรู

เฉพาะทางท่ีเก่ียวของกบัการปฏิบัติงาน เนือ่งจากคาํศพัท

และวล ีทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีทีใ่ชในการปฏิบัติงานลาม

เพ่ือชวยเหลอืผูปวยนัน้ ลามหรอืผูสงสารจําเปนตองมีความ

รู ท้ังแนวกวางและแนวลกึ เพือ่สามารถเขาใจและปฏบิติังาน

ไดอยางราบรืน่ ท้ังยงัเปนการแสดงออกถงึความเช่ียวชาญ

ในวิชาชีพของตนเองไดอีกดวย

หากลามภาษาจีนมีคลังคําศัพทท่ีใชเฉพาะทาง               

ไมเพียงพอ ไมสามารถจาํแนกความแตกตางของคาํศพัททีมี่

ความหมายใกลเคยีงกันได หากไดแปลโดยไมรักษาความ

หมายเดมิ อาจสงผลตอการวนิจิฉยัโรคของแพทยและการ

รกัษาโรคทีไ่มตรงกบัอาการได อาท ิ คาํศพัททีบ่งลักษณะ

อาการเจ็บปวดตาง ๆ เชน 胀痛 (ปวดแนนหรอืปวดบวม) 

刺痛 (ปวดจีด๊เหมอืนเขม็แทง) 灼痛 (ปวดแสบปวดรอน) 

酸痛 (ปวดเมือ่ย) 绞痛 (ปวดบิด) หรอื 阵痛 (ปวดเปน

พกั ๆ) เปนตน ดงันัน้ประเดน็ดงักลาวจึงเปนสิง่ทีผู่สงสาร 

พงึใหความระมัดระวงั

  1.1.3 ผูสงสารขาดความเช่ียวชาญในทักษะ

การแปลภาษาจนี 

ในสายอาชีพของผู ใหบริการดานการทองเที่ยว            

เชิงสุขภาพ มีระดับความคาดหวังตอความรูและความ

เช่ียวชาญดานการสือ่สารภาษาจีนทีแ่ตกตางกนัตามลกัษณะ

ของงาน กลาวคอื โรงพยาบาลและสถานประกอบการนวด

ตางเปนสถานที่ที่รองรบัการทองเที่ยวเชงิสขุภาพ ซึง่มขีอ

แตกตางกันคอื โรงพยาบาลเปนสถานทีส่าํหรบัการเขารบั

การรักษาอาการเจ็บปวยหรือการเขารับบริการทางการ

แพทยดานตาง ๆ กับแพทยเฉพาะทางโดยตรง แต                      

สถานประกอบการนวดจัดเปนสถานทีท่ี่ใหบรกิารดานการ

รักษาเชิงสงเสริมสขุภาพ แบบทางเลือกใหมในการบําบดั 

ฟนฟูและเสรมิสรางสุขภาพ 

ดังนั้น ความคาดหวังตอความเชี่ยวชาญดานการ

สื่อสารและการแปลภาษาจีนของลามที่ปฏิบัติหนาท่ีใน             

โรงพยาบาลหรอืลามทีช่วยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนี

จะอยูในระดับทีส่งู เนือ่งจากการแปลภาษาสําหรบัการรักษา

อาการเจ็บปวย ลามจะตองแปลถกู แปลครบและแปลตรง

ตามวัตถุประสงคของผูสงสาร โดยไมบิดเบือนหรือแปล

ตคีวามจากความคดิเหน็ของตนเอง เพราะอาจสงผลตอการ

วินจิฉยัโรคของแพทยได 

  1.1.4  ความรูพ้ืนฐานดานสขุภาพทีเ่ก่ียวของ

กับการปฏิบัติงานของผูสงสารไมลึกซึ้งทําใหสงผลตอ

กระบวนการสือ่สารในระดบัตน

  1.1.5 สมัพนัธภาพของลาํดบัในการทาํงาน 

ระหวางลามกับบุคลากรทางการแพทย เชน แพทยหรือ

พยาบาล สงผลตอความกดดนัตอการปฏิบตัิงานของลาม

ภาษาจีน ทาํใหลามเกดิความเครยีดเมือ่ตองสือ่สารกบัแพทย

ในกรณทีีเ่จอสถานการณฉกุเฉนิหรอืซบัซอน 

 1.2 ปญหาและอุปสรรคดานสาร 

  1.2.1 เน้ือหาทีส่ื่อสารมคีวามซบัซอนและ

ยากเกินไปสาํหรบัผูรบัสาร โดยเฉพาะความรูเฉพาะทางดาน

การแพทยและการรักษาพยาบาล 

  1.2.2 ความรูมใีหมและเพ่ิมพนูตลอดเวลา 

ผูสงสารจงึควรมคีณุสมบัตขิองการเปนผูใฝเรียนใฝรูทีด่โีดย

เพิ่มพูนวิชาความรูที่เกี่ยวของกับการปฏิบัติงานอยาง

สมํา่เสมอ เพือ่เปนประโยชนตอการปฏิบติังานในอนาคต 

  1.2.3 ขาดคูมือพื้นฐานสําหรับการปฏิบัติ

งานเฉพาะทาง เนือ่งจากคูมอืพ้ืนฐานสาํหรับการปฏิบตังิาน

เฉพาะทางสามารถเปนแนวทางเพื่อการสื่อสารสําหรับ                

ผูปฏบิตังิานทีส่ามารถนําไปใชไดจรงิ ซ่ึงคูมือโดยสวนใหญ

จะพัฒนาจากความตองการและปญหาของผูใชงานจริง 

เพราะฉะนัน้คูมอืจงึสามารถเปนหนึง่ในตัวชวยเพือ่แกปญหา

ดานการส่ือสารใหกับผูปฏบิติังานได

 1.3 ปญหาและอุปสรรคดานสงัคม วฒันธรรมและ

สภาพแวดลอม 

  1.3.1 ความแตกตางดานวัฒนธรรมระหวาง

ผูสงสารชาวไทยและผูรับสารชาวจีนสามารถสงผลตอ

ประสิทธิภาพในการส่ือสารได เนือ่งจากภาษาเปนสวนหนึง่

ของวัฒนธรรม ดังนั้น ผูสงสารที่เปนผูใหบริการดานการ           

ทองเที่ยวเชิงสุขภาพไมเพียงแตตองมีความรูความสามารถ

ดานการสื่อสารภาษาจีนเพยีงอยางเดยีว แตควรมคีวามรู

ความเขาใจในเรือ่งของวัฒนธรรมทีเ่ก่ียวของกับผูรบับรกิาร
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ชาวจนีดวย ดงันัน้ ประเดน็การสือ่สารขามวฒันธรรมจงึเปน

สิ่งที่ผูสงสารตองทําความเขาใจและเรียนรูวัฒนธรรมของ

ผูรบัสาร เพ่ือปองกันการเกิดความไมเขาใจและความเขาใจ

ผดิระหวางการสือ่สารได 

  1.3.2 บุคลากรดานสาธารณสุขสวนใหญ

ขาดความรูดานการสือ่สารภาษาจีน และพบวา รอยละ 80 

ของผูปวยนักทองเที่ยวชาวจีนไมสามารถสนทนาโดยใช

ภาษาอังกฤษได (สกัุญญา แซโก, 2563) จึงทาํใหมคีวาม

ตองการบคุลากรทีส่ามารถสือ่สารภาษาจนีกับผูปวยได 

  1.3.3  ขาดแคลนบคุลากรทางการลามภาษา

จนี รวมถงึจํานวนบคุลากรทางการลามภาษาจนีไมเพียงพอ

ตอการเขารับบรกิารของผูปวยนกัทองเท่ียวชาวจีน ในกรณี

ทีม่ผีูปวยชาวจนีเขามารบับรกิารเปนจาํนวนมาก

2. ปญหาในการพฒันาสมรรถนะการสือ่สารภาษาจนี

ของการใหบรกิารดานการทองเทีย่วเชงิวฒันธรรมในจงัหวดั

ลาํปาง 

จากโครงการวิจยั นวัตกรรมการประชาสมัพนัธภาษา

จนี ผานระบบ QR Code เพ่ือการทองเทีย่วเชิงวฒันธรรม 

ในอําเภอเมือง จังหวัดลําปาง ของนิชธาวัลย ฟูคํา และ          

เพ็ญพรรษา ชัยธีระสุเวท (2563) ภายใตแผนงานวิจัย                 

ดงักลาว ไดเก็บขอมลูจากการลงพ้ืนที ่ โดยการสังเกตและ

สัมภาษณกับผูมีสวนไดสวนเสียกับพื้นที่ทั้ง 5 สถานที่               

ทองเท่ียวเชิงวฒันธรรม ในอําเภอเมือง จงัหวัดลาํปาง ไดแก 

วัดไชยมงคล วัดศรรีองเมอืง วัดปงสนุก วดัพระแกวดอนเตา

สุชาดารามและวัดพระเจดีย ซาวหลัง  พบว าสื่ อ

ประชาสมัพนัธที่ใหบรกิารดานการทองเที่ยวอยูในรูปแบบ

สือ่สิ่งพมิพ ไดแก หนงัสือ แผนพับ ปายไวนลิ ปายเหลก็

ประชาสัมพันธ ซึง่ภาษาทีใ่ชในสือ่ประชาสัมพนัธคอืภาษา

ไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีน ทั้งนี้ยังพบการใชชอง

ทางการส่ือสารในรูปแบบออนไลนบนเว็บไซตและแฟนเพจ

เฟสบุคของวัด สําหรับบางวัดทีม่ีชื่อเสียงไดมีหนวยงานที่

เก่ียวของกับการทองเท่ียวเขามาสนับสนุนงบประมาณใน

การประชาสมัพนัธ โดยใชเทคโนโลยี QR Code เชือ่มตอ

กับเว็บไซตยูทปู โดยนาํเสนอในรปูแบบวีดิโอบรรยายสถาน

ที่ทองเทีย่ว นอกจากนี้ยังพบการตดิตัง้ปายประชาสมัพนัธ

ที่มาจากหนวยงานเอกชนจํานวนมาก จากการสัมภาษณ             

ผูมสีวนไดเสยีกับพ้ืนทีท่ราบวา ปายประชาสมัพนัธมคีวาม

ซํา้ซอน บางก็วัสดไุมคงทน เสือ่มสภาพ ท้ังยงัสงผลกระทบ

ตอภูมทิศันภายในวัดอีกดวย 

จากการลงพ้ืนที่เพือ่สาํรวจและเก็บขอมลูในขางตน 

เห็นไดชัดถึงการสนับสนุนดานการประชาสัมพันธการ            

ทองเท่ียวทีไ่มทัว่ถงึและไมเทาเทียมในแตละสถานที ่สาเหตุ

ดังกลาวสมัพนัธกับปจจยัเร่ืองความมชีือ่เสยีงและการทีรู่จกั

ของสถานทีน่ัน้ ๆ ดวย ทัง้ยังพบวาโครงการตาง ๆ ทีเ่ขามา 

สนบัสนนุดานการทองเทีย่ว ทัง้จากภาครฐัและภาคเอกชน

ตางมคีวามเปนเอกเทศ ขาดการทาํงานแบบบูรณาการ 

3. แนวทางการพฒันาสมรรถนะการสือ่สารภาษาจนี 

สําหรับการทองเที่ยวเชิงสุขภาพและวัฒนธรรมในจังหวัด

ลาํปาง 

จากการศกึษาและวิเคราะหตามวัตถุประสงคการวิจยั

ในขอที ่1 ขางตนนาํมาสูการศกึษาวัตถปุระสงคการวิจยัใน

ขอที่ 2 คือ สังเคราะหแนวทางการพฒันาสมรรถนะการ

สื่อสารภาษาจีน สําหรับการทองเที่ยวเชิงสุขภาพและ

วัฒนธรรม  โดยไดแบงเปนแนวทางการพัฒนาสมรรถนะการ

สื่อสารภาษาจนี สาํหรับผูใหบริการดานการทองเที่ยวเชิง

สขุภาพและแนวทางการพัฒนาสมรรถนะการสือ่สารภาษา

จนี สาํหรับการใหบรกิารดานการทองเท่ียวเชงิวัฒนธรรม 

ดังตอไปน้ี 

 3.1 แนวทางการพัฒนาสมรรถนะการสื่อสาร

ภาษาจีน สาํหรับผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเชิงสขุภาพ

  3.1.1 คูมือลามทางการแพทยขั้นพื้นฐาน

เพ่ือชวยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนี 

แนวทางในการพัฒนา คูมือลามทางการแพทยขั้น         

พ้ืนฐานเพ่ือชวยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจนี มีขอเสนอ

แนะและขอสงัเกต ดังนี้

1. เนื้อหาสาระควรสอดคลองกับความตองการและ

สามารถใชแกปญหาในการปฏิบตังิานได เนือ้หาสาระในคูมือ

ไดวิเคราะหโดยกําหนดจากความตองการและปญหาของ         

ผูใชงานจรงิทีเ่ปนลามภาษาจนี โดยไดออกแบบเนือ้หาสาระ

ที่มุงเนนผูใชงานเปนหลกัเพ่ือสามารถตอบสนองตอความ
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ตองการของผูใชงานไดตรงวัตถปุระสงคและแกปญหาการ

สือ่สารสารไดตรงประเดน็

การออกแบบเนื้อหาสาระในคูมือนั้นยังเปนการ

ออกแบบโดยใหผูใชงานมีสวนรวมในการกําหนดเนื้อหา

สาระจากความเขาใจและประสบการณที่เกิดขึ้นจากการ

ปฏิบัติงานจริง โดยเน้ือหาสาระไดกําหนดจากหัวขอ

สถานการณการส่ือสารทีพ่บไดบอยระหวางการปฏิบติังาน

ทีช่วยเหลอืผูปวยนกัทองเทีย่วชาวจีน รวมถงึความรูพืน้ฐาน

ทีเ่ก่ียวขอกับการรกัษาทางการแพทยและการพยาบาล เพือ่

ใหผูใชงานสามารถนําไปใชเพ่ือเพิม่ประสทิธิภาพดานการ

สือ่สารระหวางการปฏบิตังิานได และยังชวยสรางแรงจูงใจ 

ลดขอจํากัดและเง่ือนไขทีเ่ปนอุปสรรคตอการส่ือสารภาษา

จีนใหกับผูรับสารได เพ่ือยังประโยชนตอผูรับสารในการ

ทาํความเขาใจกบัสารท่ีสือ่ออกไปได ดงัเชน เนือ้หาท่ีปรากฏ

ในคูมอืลามทางการแพทยขัน้พืน้ฐานเพ่ือชวยเหลอืผูปวยนัก

ทองเทีย่วชาวจนีของสุกัญญา แซโก (2563) มทีัง้หมด 12 

หมวด ซึง่ในแตละหมวดประกอบจะไปดวยคาํศพัททัว่ไป คาํ

ศัพทเฉพาะทางและประโยคทางการแพทยข้ันพ้ืนฐาน

สาํหรบัชวยเหลอืผูปวยนกัทองเท่ียวชาวจีน โดยมภีาษาไทย 

ภาษาจีนและภาษาอังกฤษกํากับทุกหมวด โดยในแตละ

หมวดไดกําหนดจากสถานการณการสื่อสารที่พบไดบอย 

ไดแก 1. การซกัประวตัเิจบ็ปวยทัว่ๆไป 2. การซักประวติั

ดานการผาตัด 3. การซักพฤติกรรมการใชชีวิตทั่วๆไป          

4. การซักประวัติครอบครัว 5. การซกัประวัตกิารใชยารักษา

โรค 6. การตรวจรางกายขัน้พ้ืนฐาน การบอกใหคนไขทราบ

กอนการรกัษาพยาบาล 7. การซกัถามประวติัอาการเจบ็ปวย 

8. การซักถามอาการปวด 9. การแนะนาํสวนตางๆในโรง

พยาบาล 10. การเจาะเลอืด 11. หองจายยาผูปวย และ 

12.การตรวจเอกซเรย เปนตน 

นอกจากนีย้งัพบอีกวา เนือ้หาสาระท่ีปรากฏในคูมือ

ขางตนจะไมพบการถอดเสียงภาษาจีนโดยใชภาษาไทย

กํากับ เน่ืองจากลามภาษาจีนจะมีความรูและทักษะการ

สื่อสารภาษาจีนอยูแลวเปนพ้ืนฐาน ซึ่งวิชาชีพดังกลาว                

ผูปฏบิตัิงานจาํเปนตองมีความรูภาษาจีนและทกัษะการใช

ภาษาจนีทีอ่ยูในระดบัการปฏบิตังิานลามและงานแปลภาษา

จนีเปนภาษาไทย หรอืภาษาไทยเปนภาษาจนีได 

2. การแปลเน้ือหาเพ่ือถายทอดภาษาในคูมือควรให

ความสําคญักบัวิธีการถายทอดภาษาทีก่ระชบั ชัดเจน เขาใจ

งายและตรงประเดน็ โดยอาศยัหลักการแปลทีดี่ 3 ขอ ไดแก 

แปลไมผิด แปลไมขาด และแปลไมเกิน (สํานักการ                     

ตางประเทศ สาํนกังานศาลยุติธรรม, 2563) เนือ่งจากการ

แปลทางการแพทยตองการการส่ือความหมายท่ีถกูตองและ

แมนยาํ เพราะลามภาษาจีนทีช่วยเหลือผูปวยนกัทองเทีย่ว

ชาวจนีจะเปนคนกลางระหวางบคุลากรทางการแพทยและ

ผูเขารับบริการที่เปนชาวจีน ดังนั้นการแปลเพื่อถายทอด

ภาษาในคูมือควรใหความสําคัญกับการถายทอดเนื้อหาท่ี          

ถกูตอง ชัดเจน เขาใจงาย โดยผานการตรวจสอบความถกู

ตอง ความแมนยํา และความสมบูรณของเน้ือหาจากผูใช

ภาษาจีนเปนภาษาแม ผูเชี่ยวชาญดานการแปลทางการ

แพทยชาวจนีและชาวไทย เปนตน

3. สอดแทรกเนือ้หาท่ีเก่ียวของกับความแตกตางดาน

วัฒนธรรมระหวางไทยและจนี

สาํหรบัการพฒันาคูมอืลามภาษาจนีทีป่ฏบิตัหินาทีใ่น

สถานพยาบาล ควรมกีารสอดแทรกเน้ือหาที่เก่ียวของกับ

ความแตกตางดานวัฒนธรรมระหวางไทยและจีน รวมถึง        

ขอควรพึงระวังที่อาจเกิดขึ้นระหวางการสื่อสารขาม

วัฒนธรรมได ท้ังนีเ้พือ่ใหผูใชงานไดศกึษาและทําความเขาใจ

กับวัฒนธรรมของผูรบัสารดวย เนือ่งจากลามทีป่ฏบิติังาน

ในสถานพยาบาล ไมเพียงแตเปนสือ่กลางท่ีถายทอดภาษา 

แตยังไดทําหนาท่ีคนกลางสรางความเขาใจระหวาง

วัฒนธรรมไทย-จีนใหกับบคุลากรดานสาธารณสขุ ทัง้ยงัชวย

ลดความวิตกกังวลดานการส่ือสารใหกับบุคลากรดาน

สาธารณสขุกับผูรบัการรกัษาได และยงัเปนการลดชองวาง

ระหวางวัฒนธรรมไดอกีดวย

4. สอดแทรกเนือ้หาสาระทีเ่ก่ียวของกับเทคนิคและ

ขอควรพึงระวังในการแปลลามทางการแพทย รวมถึง

คณุลักษณะทีจํ่าเปนสาํหรับผูปฏบิตังิานลามทางการแพทย 

เนือ่งจากการแปลลามทางการแพทย ลามจะตองไมแปลเพ่ิม

ความจากความคดิเหน็ของตนเอง ไมบิดเบอืน ไมดัดแปลง

เน้ือความใหแปลกไปจากวัตถุประสงคเดิมของผูสงสาร ซึง่
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อาจสงผลกระทบตอการปฏิบตังิานดานการรกัษาพยาบาล

หรอืการวินจิฉยัโรคได รวมถงึเปนการเพิม่ความเสีย่งและ

ความอนัตรายใหเกิดแกผูปวยทีม่ารบัการรักษาได

5.  การออกแบบขนาดรูปเลมทีเ่หมาะสมสามารถชวย

อํานวยความสะดวกในการพกพาใหแกผูใชงานได โดยเฉพาะ

เมื่อเปนหนังสือเลมเล็กหรือหนังสือพกพาจึงเหมาะกับ

การนาํมาใชงานระหวางการปฏิบติังานได 

  3.1.2 คูมือภาษาจนีเพ่ือการทํางานสาํหรับ

พนักงานนวดแผนไทย ประกอบการอบรมระยะส้ันจาํนวน 

30 ชัว่โมง มีขอสังเกตและขอเสนอแนะ ดงันี้

   3.1.2.1 การออกแบบคูมอืภาษาจนี

เพ่ือการทํางานสาํหรับพนกังานนวดแผนไทย ประกอบการ

อบรมระยะส้ันนั้นไดคํานึงถึงระดับความรูและทักษะการ

สือ่สารภาษาจนีขัน้ พืน้ฐานของผูใชคูมอืเปนหลกั ซึง่ไดแก 

ผูประกอบการนวด พนักงานนวด และพนักงานตอนรับ

สถานประกอบการนวดทีข่าดทักษะการฟงและการพดูภาษา

จนีเบือ้งตน เน่ืองจากทกัษะการส่ือสารภาษาจีนเหมอืนเปน

ทักษะใหม สําหรับบุคลากรในวิชาชีพนี้ ในการเพิ่ม

ประสิทธิภาพการสื่อสารใหกับผูรับบริการชาวจีน ดังนั้น

เน้ือหาในคูมอืท่ีใชประกอบการอบรมนัน้ ไดมีการถอดเสยีง

ภาษาจีนเปนภาษาไทยกํากับตลอดทัง้คูมอื เพ่ือความสะดวก

ตอการนํามาใชและการเรยีนรูไดดวยตนเอง

   3.1.2.2 เน้ือหาสาระในคู มือได

กําหนดจากหัวขอและสถานการณที่พบในการปฏิบัติงาน

จรงิ ซ่ึงเน้ือหาสาระจะกําหนดใหมคีวามสอดคลองกับกลุม

วิชาชพีหนึ่งหรอืพื้นที่กรณศีึกษาหนึ่ง เชน ความตองการ

เนือ้หาเพ่ือฝกทกัษะภาษาอังกฤษสําหรบัผูประกอบการราน

ขายของทีร่ะลกึของปวันรตัน นกิรกติตโิกศล (2559) เชน 

หวัขอการทักทาย การตอนรบั การปฏิเสธอยางสภุาพ การ

ขอชมสนิคา การแนะนาํสนิคา การสอบถามความตองการ

ของลกูคาหรือการบอกราคา เปนตน ประเดน็ความตองการ

พัฒนาสมรรถนะการใชทักษะการพูดภาษาอังกฤษของ            

ศศปิภา ทพิยประภา (2561) เชน ประเดน็คําศพัทเก่ียวกบั

ผลติภัณฑ การกลาวคาํแสดงความพงึพอใจ การใชคาํกลาวลา 

การใชคาํขอบคณุ การใชคาํทกัทาย การใชคาํกลาวตอนรับ 

การเสนอราคาและการฝกออกเสยีง หรอืหัวขอบทสนทนา

ทีใ่ชบอยในการนวดแผนไทยของสริริตัน วาวแวว (2563) ได

แบงออกเปน 18 หมวด เชน การตอรองราคา คาํส่ังทีใ่ชใน

การบรกิารนวดแผนไทย การเชญิชวนเพือ่รบัการบริการนวด

แผนไทย การใหคําแนะนาํแกลกูคากอนใชบรกิารนวดแผน

ไทย การใหคาํแนะนาํลกูคาหลังรบับรกิารนวดหรือการบอก

อาการเจบ็ปวด เปนตน 

ดังนัน้ เนือ้หาทีกํ่าหนดจากหัวขอและสถานการณที่

พบในการปฏิบัติงานจริง สําหรับกลุมอาชีพหนึ่ง ๆ ที่ให

บรกิารดานการทองเทีย่วเชงิสขุภาพจะชวยตอบโจทยความ

ตองการและสรางแรงจูงใจใหแกผูเรียนในการฝกฝนและ

พัฒนาทกัษะการส่ือสารได ท้ังยงัชวยในเรือ่งการออกแบบ

แบบฝกหัดประกอบการอบรมใหตรงกับเน้ือหาและความ

ตองการพัฒนาทกัษะการส่ือสารภาษาจนีได

   3.1.2.3 การอบรมการใชคูมอืภาษา

จนีระยะสัน้ สาํหรบัผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเชงิสขุภาพ 

ควรจดัการเรยีนรูใหเกิดผลสมัฤทธิใ์นการเรยีนและสามารถ

พัฒนาสมรรถนะการส่ือสารได เนือ่งจากผูใชคูมอืดงักลาว

มักจะอยูในวัยผูใหญ ฉะนัน้การเริม่เรยีนภาษาจนีในวยันีจ้ะ

พบอปุสรรคดานความสามารถในการจดจาํคาํศพัท ความไม

มั่นใจดานการออกเสียงและเวลาเรียนที่จํากัด ดังนั้นการ

ออกแบบกิจกรรมเพื่อฝกฝนทักษะการสื่อสารภาษาจีน 

สาํหรบัผูเรยีนในวัยผูใหญสามารถใชวิธีการสรางแรงจูงใจ

และการนําเทคโนโลยีเขามาชวยในการจัดการเรียนรูให

บรรลุผลสัมฤทธ์ิได เชน การสอดแทรกเทคนิคการจดจํา           

คาํศพัทภาษาจนีจากคาํศัพทภาษาไทยทีอ่ยูรอบตวั เพือ่ให

ผูเรยีนสามารถจดจําคําศัพทไดงาย การจัดทําไฟลบันทึก

เสยีงคาํศพัทและบทสนทนาทีป่รากฏในคูมือ เพือ่ใหผูเรียน

ไดฝกทบทวนการออกเสียงตามไฟลเสียงมาตรฐาน ทัง้ยัง

สามารถสงการบานอัดเสยีงของตนไปยงัครูผูสอนตรวจการ

ออกเสยีง เพือ่ใหตนเองมคีวามมัน่ใจมากข้ึน รวมถงึการให

ผูเรยีนไดฝกฝนสนทนาภาษาจีนตามสถานการณตาง ๆ ที่

ปรากฏในคูมอืกับเจาของภาษาโดยตรงในชัน้เรียน

   3 .1 .2.4  แนวทางการพัฒนา

สมรรถนะการสือ่สารภาษาจีน สําหรบัการใหบรกิารดานการ
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ทองเทีย่วเชิงวฒันธรรม โดยใช เทคโนโลยีความจรงิเสมือน 

Virtual Reality (VR) ในการสรางสือ่ประชาสมัพนัธ 2 ภาษา 

คือ ภาษาจนีและภาษาไทย เพ่ือใชประชาสมัพนัธสถานที่

ทองเทีย่วเชงิวฒันธรรมทัง้ 5 สถานทีใ่นจงัหวดัลาํปาง ไดแก 

วดัไชยมงคล วัดศรรีองเมอืง วัดปงสนุก วดัพระแกวดอนเตา

สชุาดารามและวดัพระเจดยีซาวหลงั โดยผูใชงานสามารถ

สแกนบารโคดสองมิต ิ(QR Code) จากชองทางการสือ่สาร

ออนไลนของวัดได ส่ือประชาสัมพนัธดังกลาวไดศกึษาและ

พฒันาขึน้ภายใตแนวคดิองคประกอบดานการสือ่สารทัง้ 4 

ไดแก ผูสงสาร สาร ชองทางการสือ่สารและผูรบัสาร โดยมี

ขอสงัเกตและขอเสนอแนะ ดงันี้

การนําเทคโนโลยีมาประยุกตใชเพ่ือสนับสนุนการ 

ทองเทีย่วและการประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วสามารถ

เปนเครือ่งมอืท่ีชวยสงเสรมิและประชาสมัพนัธการทองเทีย่ว

ไดอยางมปีระสทิธิภาพ ดงัเชน การนําเทคโนโลยคีวามจรงิ

เสมือน Virtual Reality (VR) มาประยุกตใชกับสถานที่         

ทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมไดชวยสงเสริมใหนักทองเที่ยวได

สมัผสักับประสบการณในการทองเทีย่วจรงิผานอปุกรณการ

สือ่สารเคลือ่นที ่ชวยสรางประสบการณการทองเทีย่วใหแก

นักทองเที่ยว ยังเปนการสงเสริมการเรียนรูที่ดีและชวย

กระตุนความสนใจในการมาทองเที่ยว ณ สถานที่จริงได 

การนาํเทคโนโลยดีงักลาวมาประยกุตใชกับสถานทีท่องเทีย่ว

เชิงวัฒนธรรมสามารถเปนหนึ่งในเครื่องมือท่ีชวยสืบสาน

มรดกทางภูมิปญญาและวัฒนธรรมที่ปรากฏในสถานท่ี          

ทองเทีย่วเชิงวฒันธรรมใหสบืตอไปได 

เมือ่ขอมลูทองเที่ยวที่อยูในฐานขอมลูออนไลนทาํให          

นกัทองเทีย่วสามารถสืบคนและเขาถึงขอมลูท่ีอยูในรปูแบบ

ตาง ๆ  ไดทกุสถานที ่ทุกเวลา เชน เว็บไซต รปูภาพ คลปิวิดโีอ

หรือแอปพลิเคชันที่เก่ียวของกับการทองเท่ียว เปนตน                   

ขอไดเปรยีบดงักลาวคอื เทคโนโลยีไมสามารถกระทบตอ              

ภมูทิศันภายในสถานท่ีทองเทีย่วจรงิ ทั้งยงัเปนสิง่ทีช่วยให         

นกัทองเทีย่วสามารถวางแผนการเดนิทางไดดวยตนเอง แต

ทัง้นี้ฐานขอมลูออนไลนที่เก่ียวของกับการทองเท่ียวควรมี

ความทนัสมยัอยูตลอด เพ่ือเปนประโยชนแกผูรบัสารและ

ใหการส่ือสารน้ันเกิดประสทิธิภาพสงูสดุ แตขอจํากัดของ

เทคโนโลย ีคือ อุปสรรคในการเขาถงึและการเชือ่มตอสญัญาณ

อินเตอรเนต็

หากจะกลาวถึงขอมูลที่ใหบริการแกนักทองเที่ยว           

ชาวตางชาต ิผูพัฒนาสือ่ควรใหความสาํคญักับการตรวจสอบ

ความถูกตองและความสมบูรณของการใชภาษาที่ใชในสื่อ

ประชาสัมพันธเพ่ือการทองเที่ยวจากผูใชภาษาปลายทาง      

ดังนั้นเพื่อใหการสื่อสารและการประชาสัมพันธการ                   

ทองเที่ยวเกิดประสิทธิภาพกับกลุมผูรับสารชาวตางชาติ                

มากทีส่ดุ สารหรอืขอความควรไดรบัการตรวจสอบความถกู

ตองและความสมบรูณจากผูใชภาษาปลายทาง นอกจากนี้ 

ผูสงสารยังควรตะหนกัถึงความสาํคญัในการใชภาษาจีนทีม่ี

ภูมิหลังทางวัฒนธรรมแตกตางกับผูสงสารที่เปนชาวไทย 

เน่ืองจากภาษาทีแ่ตกตางกันสามารถแสดงใหเห็นถึงความ

แตกตางดานคานยิม แนวคิดและความเช่ือทางวฒันธรรมท่ี

ตางกันได ผูสงสารสามารถสือ่สารโดยใหความรูแกผูรบัสาร

ชาวจนีดานวัฒนธรรมเปนกรณเีฉพาะได เชน การใหเกรด็

ความรูเร่ืองพญานาค ลกัษณะเดนของวัดพมา วิธีการสงัเกต

พระพทุธรปูทีไ่ดรบัอทิธิพลจากศลิปะพมา หรอืท่ีมาของชือ่

วัดท่ีเก่ียวของกับตํานานเรือ่งเลา เปนตน

สรปุผลและอภปิรายผลการวจิยั
ปญหาและอุปสรรคในการพัฒนาสมรรถนะการ

สื่อสารภาษาจีนของการใหบริการดานการทองเท่ียวเชิง

สุขภาพและวัฒนธรรมในจังหวัดลําปาง ไดศึกษาและ

วิเคราะหภายใตกรอบแนวคิดของแผนงานวิจัยพบวา               

ผูสงสารในกลุมผูใหบรกิารดานการทองเที่ยวเชิงสุขภาพมี

ปญหาและความตองการดานการสือ่สารภาษาจนีในระดบั

ทีแ่ตกตางกันตามลกัษณะของวิชาชพี กลาวคอื ผูสงสารท่ี

ใหบรกิารในสถานประกอบการนวดและพนกังานนวดในเขต

จงัหวัดลาํปางพบวา ขาดทักษะการฟงและการพดูภาษาจนี

เบ้ืองตน สวนในกลุมผูสงสารทีเ่ปนลามภาษาจนีทีใ่หความ

ชวยเหลอืผูปวยนกัทองเที่ยวชาวจนีนัน้เปนกลุมวิชาชีพทีม่ี

ทกัษะการสือ่สารภาษาจีน แตมีปญหาดานความรูภาษาจนี

ที่เก่ียวของกับการปฏิบัติงานเฉพาะทางที่ไมเพียงพอและ             

ไมแตกฉาน โดยเฉพาะคาํศพัทเฉพาะทางดานการแพทย ซึง่
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สอดคลองกับปญหาของลามทีพ่บในการศกึษาของวรรณดิา 

ยนืยงค และสมเกียรต ิเชวงกิจวณชิ (2562) ท่ีพบวา ลาม

ภาษาญีปุ่นชาวไทยประสบปญหาดานภาษาและการสือ่สาร 

ในประเดน็ทีไ่มมคีวามรูดานคาํศพัทเฉพาะทางและปริมาณ

คําศัพทที่ไมเพียงพอ ทําใหการสงสารไมมีประสิทธิภาพ  

นอกจากนีพ้บวา ลามภาษาจนีขาดความเช่ียวชาญในทักษะ

การแปลภาษาจนี มีความรูพ้ืนฐานทีเ่ก่ียวของกับการปฏบิตัิ

งานทีไ่มลกึซึง้ทาํใหเกิดความกดดันระหวางลามภาษาจนีกบั

บคุลากรทางการแพทย รวมถงึสารหรือเนือ้หาทีจ่ะสือ่ออก

ไปมีความซับซอนและยากเกินไปสําหรับผูรับสารที่เปน           

ชาวจนีจะเขาใจ โดยเฉพาะความรูเฉพาะทางดานการแพทย

และการรักษาพยาบาล หรือจะเปนความรูท่ีมีใหมและ

เพ่ิมพูนตลอดเวลา ตางเปนปจจัยที่ทําใหการสื่อสารเกิด

อุปสรรคและสงผลตอประสทิธภิาพในการสือ่สารได

ความแตกตางและความไมเขาใจดานวัฒนธรรม

ระหวางผูสงสารชาวไทยและผูรบัสารชาวจนีกส็ามารถสงผล

ตอประสิทธิภาพในการสื่อสารได ดังน้ันการมีความรูและ

ความเขาใจเร่ืองวัฒนธรรมที่แตกตางจึงมีความสาํคญัและ

ความจาํเปนในการพฒันาสมรรถนะการสือ่สารของผูสงสาร 

เน่ืองจากผูปฏิบติังานดานการทองเท่ียวเชิงสขุภาพ ไมเพยีง

แตเปนสือ่กลางในการถายทอดองคความรูผานภาษา แตยงั

เปนสื่อกลางในการถายทอดวัฒนธรรมไดดีอีกดวย ซึ่ง

สอดคลองกับการศึกษาของนฤมล วงษเดือน และคณะ 

(2547) ที่กลาววา ความรู ของลามท่ีปฏิบัติหนาที่ใน                     

โรงพยาบาลนัน้ ไมเพียงแตทาํหนาทีแ่ปลอยางเดยีวเทานัน้ 

ยังเปนผูใหขอมลูทั้งภาษาและวฒันธรรมใหกับแพทยและ

พยาบาลอีกดวย

จากปญหาและอุปสรรคขางตน กอปรกับการขาดคูมือ

พ้ืนฐานสาํหรบัผูใหบรกิารในสถานประกอบการนวดและลาม

ภาษาจีนท่ีชวยเหลือผูปวยนักทองเที่ยวชาวจีนในจังหวัด

ลาํปางนัน้ จงึไดมกีารพฒันาคูมือพืน้ฐานสาํหรบัการปฏบิตัิ

งานเฉพาะทางขึน้ในลาํดบัตอมา ผูวิจัยจึงไดนาํผลการพฒันา

คูมอืมาสรปุและสงัเคราะหเปนแนวทางการพฒันาสมรรถนะ

การส่ือสารภาษาจีน สาํหรบัผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเชงิ

สขุภาพ โดยสามารถอภปิรายผลการศกึษาไดดงัตอไปนี้

การออกแบบเนื้อหาสาระในคู มือควรมีความ

สอดคลองกับความตองการและสามารถใชแกปญหาในการ

ปฏิบติังานของผูใชงานไดจรงิในสถานการณเฉพาะตาง ๆ 

แนวคดิดงักลาวสอดคลองกับสวุพชิญ ต๋ันตะพันธ (2560) ที่

เสนอวา เนื้อหาที่กําหนดในบทเรียนควรสอดคลองกับ

สถานการณที่ใชไดจริงในชีวิตประจําวันหรือเรื่องราวจาก

ประสบการณ ซ่ึงจะสามารถชวยเพิม่ความสนใจในการเรียน

ภาษาจนีใหกบัผูเรียนไดเปนอยางดี นอกจากนีแ้นวคดิการ

ออกแบบคูมือหรือบทเรยีนขึน้จากความตองการพฒันาการ

สื่อสารในสถานการณการปฏิบัติงานเฉพาะวิชาชีพ                           

ยังสอดคลองกับการศึกษาของเดชา ตาละนึก, สําราญ                 

ขนัสาํโรง, วสิทุธิชยั ไชยสทิธิ, ปน อะทะเทพ และพระครู

ใบฏกีาทพิยพนากรณ ชยาภนินโฺท (2563) ศศปิภา ทพิย

ประภา (2561) ปวันรตัน นกิรกิตตโิกศล (2559) และจดิาภา 

ศรยีะวงษ, พกุิล สายดวง และชญาณนนัท ปตกิร   พวงเพชร 

(2559) ดวย

เน้ือหาสาระในคูมือยังตองคาํนงึถงึระดบัความรูและ

ทกัษะการส่ือสารภาษาจนีขัน้พ้ืนฐานของผูใชคูมอืเปนหลกั

ดวย เชน คูมอืสําหรับวิชาชพีท่ีไมมพ้ืีนฐานดานการส่ือสาร

ภาษาจนี ในเนือ้หาทีเ่ปนภาษาจีนสามารถสอดแทรกคาํอาน

ภาษาไทยเพ่ือกํากับเสียงภาษาจนีได เพือ่ใหผูใชคูมือท่ีไมมี

พ้ืนฐานการส่ือสารภาษาจีนสามารถเรียนรูและทบทวน

เน้ือหาไดดวยตนเอง ทัง้ยงัสามารถสอดแทรกเนือ้หาสาระ

หรือกิจกรรมการเรียนรูประกอบการอบรมเพ่ือใหความรู

และสรางความเขาใจใหแกผูใชคูมือเรื่องความแตกตาง

ระหวางวัฒนธรรมของชาวไทยและชาวจีน เพือ่ลดชองวาง

ระหวางวัฒนธรรมได แนวคดิดงักลาวสมัพนัธกับสวุพิชญ                   

ต๋ันตะพันธ (2560) ที่เสนอวา การสอดแทรกความรูดาน

วัฒนธรรมชวยใหผูเรียนเขาใจและสามารถส่ือสารกับ            

ผูรบัสารไดถกูตองตามกาละเทศะและจะไดไมเกิดอปุสรรค

ในการสนทนากับเจาของภาษา รวมถงึสอดคลองกับแนวคดิ

ของณัฐฌาภรณ เดชราช (2563) ทีเ่สนอวาการจดัการเรยีน

การสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ ผูสอนจาํเปน

อยางย่ิงท่ีจะตองสอดแทรกวัฒนธรรมเขาไปในเนือ้หาทาง

ภาษาอยางกลมกลนื
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สําหรับแนวทางการพัฒนาคูมือสําหรับวิชาชีพที่มี          

พ้ืนฐานดานการสื่อสารภาษาจีน ซึ่งไดแกลามภาษาจีนที่ 

ชวยเหลือผูปวยนักทองเที่ยวชาวจีน ควรคํานึงถึงความ          

ถกูตอง ความชดัเจน ความสมบูรณและความทนัสมยัของ

เน้ือหาสาระในคูมอื แนวทางอกีประการหนึง่ในกรณีทีล่าม

พบปญหาดานความเชีย่วชาญในทกัษะการแปล ลามจาํเปน

ตองฝกปฏิบติัและขัดเกลาทกัษะของตนเองอยางสมํา่เสมอ 

เพ่ือใหมีความเชีย่วชาญและชาํนาญมากยิง่ขึน้ในวิชาชีพ เชน 

ลามอาจพบปญหาในการอธิบายคาํศพัทเฉพาะทางดานการ

แพทย ในกรณีดังกลาวลามภาษาจีนสามารถแปลอธิบาย

หรือขยายความได โดยตองรักษาความหมายของภาษา

ตนทางไดอยางครบถวน เปนตน นอกจากลามตองหม่ัน

ฝกฝนเพ่ือพฒันาทกัษะการแปลของตนเองแลว สาํนกัการ

ตางประเทศ สํานักงานศาลยุติธรรม (2563) ไดเสนอวา 

ทกัษะ “การทวนความ” (paraphrasing) เปนเทคนิคการ

แปลความหมายทีด่ทีีส่ดุ ซึง่เปนเทคนคิท่ีชวยใหการแปลเปน

ไปอยางถกูตองไดมากทีส่ดุ การทวนความ ณ ท่ีนี ้หมายถงึ 

ความสามารถทีแ่สดงใหเห็นถงึสิง่ใดสิง่หนึง่ท่ีไดมกีารกลาว

หรอืเขยีนไปแลว ในรปูแบบท่ีสามารถเขาใจไดโดยงายและ

ไมเปลีย่นความหมายเดิม

ทัง้นี ้การพัฒนาคูมือพ้ืนฐานขางตนสามารถมกีารจดั

หลักสูตรอบรมระยะสั้นได เพื่อใหผูใชคูมือไดฝกฝนหรือ

ขัดเกลาทักษะภาคปฏิบัติไปพรอมกันได การพัฒนาคูมือ

ควบคูกับการจดัหลกัสตูรอบรมระยะสัน้สามารถชวยใหผูใช

คูมือที่เขารวมการอบรมเกิดผลสัมฤทธิ์ดานการเรียนรูที่             

สูงขึ้น ไดเพ่ิมความมั่นใจจากการฝกฝนทักษะภาคปฏิบัติ 

เชน ทักษะการฟงการพดูหรอืการแปลจากจากสถานการณ

จาํลองตาง ๆ รวมถึงไดรบัแรงจูงใจและแรงกระตุนทีด่จีาก

ครผููสอนและกจิกรรมการเรยีนในชัน้เรียน

คูมือพ้ืนฐานสาํหรบัการปฏบิตังิานเฉพาะทางสามารถ

ชวยพฒันาสมรรถนะในการสือ่สารภาษาจนีทัง้ 5 สมรรรถ

นะใหกับผูปฏิบตังิานได กลาวคอื คูมอืนอกจากจะชวยเพ่ิม

ความรูทีเ่ก่ียวของกับการปฏิบติังานแลว ยังชวยสรางความ

มัน่ใจและแรงจูงใจใหแกผูปฏบิตังิานได คูมือชวยเสรมิแรง

จงูใจใหผูปฏิบตังิานมคีวามความกระตอืรอืรน ความตัง้ใจใน

การพยายามสือ่สารภาษาจนีกบัผูรบับรกิารชาวจีนใหสาํเรจ็

และมปีระสทิธิภาพ รวมถึงไดสรางแรงจูงใจในการเรยีนรู

เพือ่พฒันาทกัษะการสือ่สารภาษาจนีดวยตนเอง เนือ่งจาก

คูมอืไดพัฒนาขึน้จากประเด็นปญหาและความตองการจาก

สถานการณในการปฏิบัตงิานซึ่งจะชวยเพ่ิมความสนใจตอ

การพฒันาทกัษะการสือ่สารภาษาจนีใหผูปฏิบตังิานมากขึน้ 

นอกจากนี้คูมือยังชวยสรางคุณลักษณะที่ดีของการเปนผู             

ใฝเรยีนใฝรู ใหผูใชคูมอืเกิดการเรยีนรูดวยตนเอง แนวคดิ   

ดงักลาวทําใหผูปฏบิตังิานอยากพัฒนาทกัษะและความรูที่

เก่ียวของเพือ่นําไปใชประโยชนในการประกอบวิชาชพีของ

ตน หากผูปฏิบัติงานมีคุณลักษณะของการเปนผูคนควา

หาความรูเพ่ือตอยอดองคความรูเดมิทีมี่อยูก็จะสามารถนาํ

มาใชเพ่ือพัฒนาตนเองและเพิม่ประสทิธภิาพในการทาํงาน

ตอไปได 

ในสวนของปญหาสําคัญที่พบในการใหบริการดาน

การทองเทีย่วเชงิวฒันธรรมในจงัหวดัลําปางคอื ปายทีใ่ชเปน

สือ่ประชาสมัพนัธซํา้ซอน ไมคงทนและกระทบตอภูมิทศัน

ภายในวัดนั้น ไดใชเทคโนโลยีความจริงเสมือน Virtual 

Reality (VR) มาประยุกตใชในการประชาสัมพนัธสถานที่

ทองเทีย่วเชงิวฒันธรรมท้ัง 5 สถานท่ีในจังหวัดลาํปาง โดย

สามารถสรุปและอภปิรายผลการวิจยัไดดังนี้

การนาํเทคโนโลยีความจรงิเสมอืน Virtual Reality 

(VR) มาประยุกตใชกับสถานทีท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรมชวย

สงเสริมใหนักทองเท่ียวไดสัมผัสกับประสบการณในการ               

ทองเที่ยวจริงผานโทรศัพทสมารทโฟนหรือแท็บเล็ตได 

นอกจากนี้ยงัชวยสงเสรมิการเรยีนรูที่ดใีหแกนกัทองเที่ยว

แลวและยังเปนการสรางประสบการณใหนักทองเที่ยวได 

ความเหน็ดังกลาวสอดคลองกับการสรางประสบการณให 

นกัทองเทีย่วในการศกึษาของธันยา พรหมบรุมย และนฤมล 

กิมภากรณ (2558) ท่ีไดกลาวไววา การสรางประสบการณ

ใหนกัทองเทีย่วสามารถแบงออกไดเปน 3 ระยะ คอื ระยะ

กอนการใชบรกิาร (Before) ระหวางการใชบรกิาร (During) 

และหลังการใชบรกิาร (After) ประสบการณในกระบวนการ

กอนการทองเทีย่ว (Before) เกดิจากจดุสมัผสั ไดแก การ

หาขอมลูเพ่ือการวางแผนกอนการเดนิทางทองเทีย่ว พบวา 
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นักทองเที่ยวสวนใหญหาขอมูลในเว็บไซต ซักถามจาก                 

เพ่ือนหรือญาติที่เคยมาเที่ยว หนังสือแนะนําสถานท่ี               

ทองเทีย่วตาง ๆ และพบวาการใชสือ่สมยัใหม คลปิวิดีโอ 

นติยสาร การสรางความรูความเขาใจ สรางประสบการณ

ทางออมเก่ียวกับแหลงทองเท่ียว ทําใหตัดสินใจอยากมา

เท่ียว อกีประการหนึง่ การประชาสมัพนัธการทองเทีย่วโดย

ใชเทคโนโลยีขางตนสามารถเปนหนึ่งในเครื่องมือที่ชวย            

เผยแพรและสบืสานวัฒนธรรมทีป่รากฏในสถานทีท่องเทีย่ว

เชิงวฒันธรรมได ซ่ึงสอดคลองกับการศึกษาของ P. Jomsri 

(2016) ท่ีกลาวไววา พพิิธภณัฑบานเรอืนไทย 4 ภาคเสมือน

จรงิชวยเผยแพรภมูปิญญาไทยได (virtual museum for 

Thai style houses in four regions can help to public 

Thai wisdom)

อนึง่ แนวทางสาํคญัรวมกันของการพัฒนาคูมอืเพือ่

พัฒนาสมรรถนะการสือ่สารภาษาจนีสาํหรบัผูใหบรกิารดาน

การทองเที่ยวเชงิสุขภาพและการพัฒนาสือ่ประชาสมัพนัธ

การทองเทีย่วเชิงวฒันธรรมสําหรับชาวจีนนัน้ ผูพัฒนาควร

ใหความสําคัญกับการตรวจสอบความถูกตองและความ

สมบรูณของการใชภาษาจนีจากผูพดูภาษาจนีเปนภาษาแม 

รวมกับผูเชีย่วชาญดานการแปลเฉพาะทางท้ังชาวไทยและ

ชาวจนี เพ่ือใหเน้ือหาทีใ่ชในคูมือหรอืสือ่ประชาสัมพนัธนัน้

มคีวามถกูตอง สมบรูณและมคีวามเปนธรรมชาต ิประการ

สุดทายยังชวยใหการส่ือสารเกิดประสิทธิภาพและเกิด

ประโยชนทัง้กบัผูสือ่สารและผูรบัสาร 

ขอเสนอแนะ
ขอเสนอแนะทัว่ไป

1. เพื่อเปนการเตรียมความพรอมดานภาษา                      

ตางประเทศ สาํหรับรองรบักลุมนกัทองเท่ียวชาวตางชาตทิี่

ตองการสมัผสัประสบการณทองเทีย่วแบบผสมผสาน การ

วางแผนการดําเนินงานแบบบูรณาการควรไดรับการ

สนับสนุนและความรวมมือจากหนวยงานหรือองคกรใน

ระดับจังหวัดและทองถิ่นท่ีเกี่ยวของกับการสนับสนุน              

สงเสริมการทองเท่ียวเชิงสุขภาพและเชิงวัฒนธรรม อาทิ 

กรมสนบัสนนุบรกิารสขุภาพ กระทรวงสาธารณสุข กรมการ

ทองเท่ียวและการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.) 

กระทรวงการทองเที่ยวและกฬีาหรอืสาํนกังานวัฒนธรรม

ประจาํจงัหวัดลาํปาง เปนตน ซึง่หนวยงานเหลานีมี้บทบาท

หลักและความพรอมในการสนับสนุนและสงเสริมการ

วางแผนการดาํเนินงานในระยะยาวอยางย่ังยนื เพือ่จะไดมี

การตดิตามผลการดําเนินงานและสามารถประเมินผลเพ่ือ

พัฒนาในลาํดบัตอไป ทัง้นีก้ารรวมมอืในการสรางเครอืขาย

กับธุรกิจภาคเอกชนจะย่ิงทาํใหการพฒันาเปนองครวมมาก

ยิง่ข้ึน

2. เสนอใหมกีารจดัโครงการอบรมใหแกผูปฏบัิตงิาน

มือใหมและมอือาชพีอยางสมํา่เสมอ เพ่ือเสรมิหรอืพัฒนา

ทกัษะการปฏิบตัทิีมี่อยูใหชาํนาญขึน้ (upskill)  รวมถึงสราง

ทักษะใหมที่เก่ียวของกับการปฏิบัติงาน (reskill) เพ่ือ

สามารถประยุกตใชทักษะใหมและทักษะเกาในการสราง

โอกาสและพัฒนาในสายอาชพีของตน

ขอเสนอแนะในการวจิยัครัง้ตอไป

1. เสนอแนะใหมีการพฒันาแอปพลเิคช่ันคูมอืภาษา

ตางประเทศหรอืพจนานกุรมคําศพัทเฉพาะทาง สาํหรบัการ

ปฏบิตังิานในสายวิชาชีพตาง ๆ  เพือ่ใหสะดวกตอการใชงาน

และทนัตอการเปลีย่นแปลงของเทคโนโลยี

2. เสนอแนะใหมกีารพัฒนาแผนทีท่องเทีย่วจังหวดั

แบบออนไลน โดยดําเนนิการรวมกับหนวยงานทั้งภาครฐั

และภาคเอกชนทีเ่ก่ียวของ
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